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INSTRUKCJA OBSŁUGI
LATARKA CZOŁOWA 580 LM, 
HYBRYDOWE ZASILANIE, FUNKCJA 
ZOOM, HT1E440

INFORMACJE OGÓLNE
CZYTANIE I PRZECHOWYWANIE  
INSTRUKCJI OBSŁUGI
Instrukcja obsługi stanowi nieodłączny 
element latarki. Zawiera istotne infor-
macje na temat instalacji i obsługi. Przed 
użyciem latarki należy uważnie prze-
czytać instrukcję obsługi, w  szczegól-
ności uwagi dotyczące bezpieczeństwa. 
Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji 
obsługi może doprowadzić do ciężkich 
obrażeń lub uszkodzenia latarki. Pod-
stawę instrukcji obsługi stanowią normy 
i regulacje obowiązujące na terenie Unii 
Europejskiej. Użytkując urządzenie za 
granicą przestrzegać również przepisów 
i ustaw obowiązujących w danym kraju. 
Instrukcję obsługi należy zachować do 
późniejszego wykorzystania. Latarkę 
wolno przekazywać osobom trzecim 
wyłącznie razem z  niniejszą instrukcją 
obsługi.

OBJAŚNIENIE SYMBOLI
W treści instrukcji obsługi, na latarce i na 
opakowaniu użyto następujących symboli 
i haseł ostrzegawczych.

UWAGA! Ten symbol  wskazu-
je na zagrożenie o  niskim 
stopniu ryzyka, które może 
prowadzić do lekkich lub 

umiarkowanych obrażeń, jeśli się go nie 
uniknie. 

  Znak CE producent deklaruje, że 
urządzenie elektryczne spełnia wymogi 
dyrektyw europejskich.

DANE TECHNICZNE 
Akumulator	 3,7V 1200 mAh  
Rodzaj baterii	 Li-Po
Max. Czas pracy dla latarki 	 6,5 h
Maksymalny strumień świetlny	 580 lm

BEZPIECZEŃSTWO
ZASTOSOWANIE ZGODNE  
Z PRZEZNACZENIEM
Latarka jest przeznaczona do zasto-
sowań związanych z  oświetleniem 
w  pomieszczeniach. Latarkę użytkować 
wyłącznie zgodnie z  opisem zamiesz-
czonym w  instrukcji obsługi. Producent 
i sprzedawca nie ponoszą odpowiedzial-
ności za szkody stanowiące następstwo 
zastosowania niezgodnego z  przezna-
czeniem.

UWAGI DOTYCZĄCE BEZPIE-
CZEŃSTWA 

•	� Niebezpieczeństwa w  stosunku do 
dzieci i  osób o  ograniczonych zdol-
nościach fizycznych, sensorycznych 
i umysłowych (np. osób z częściową 
niepełnosprawnością, osób star-
szych o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych i  intelektualnych) lub 
wykazujących brak odpowiedniej 
wiedzy.

•	� Latarkę chronić przed dostępem 
dzieci poniżej 8 roku życia.

•	� Podczas pracy nie pozostawiać la-
tarki bez nadzoru. Uwagi dotyczące 
bezpieczeństwa baterii!

OSTRZEŻENIE - NIEBEZPIE-
CZEŃSTWO WYBUCHU!

Niebezpieczeństwo wybuchu w przypad-
ku narażenia baterii na oddziaływanie 
zbyt wysokiej temperatury.
•	� Baterie chronić przed ogrzaniem i nie 

wrzucać do otwartego ognia.
•	� Baterii i  latarki nie wystawiać na 

oddziaływanie zbyt wysokich tempe-
ratur i bezpośredniego nasłonecznie-
nie.

•	� Nie zwierać baterii.
•	� Nie ładować baterii nieprzeznaczo-

nych do ponownego ładowania. 
•	� Baterie przechowywać w  miejscu 

niedostępnym dla dzieci.
•	� W razie połknięcia baterii przez ludzi 

lub zwierzęta domowe bezzwłocznie 
zasięgnąć porady lekarskiej.

•	� Stare baterie zastępować wyłącznie 
bateriami takiego samego typu

•	� Nigdy nie stosować jednocześnie 
baterii starych i  nowych ani baterii 
o różnym stopniu naładowania

•	� Wszystkie baterie zawsze wymieniać 
jednocześnie.

WAŻNE NIEBEZPIECZEŃ-
STWO OBRAŻEŃ!

Promieniowanie optyczne latarki może 
prowadzić do uszkodzenia oczu.
•	� Nie spoglądać bezpośrednio w stru-

mień światła latarki.
•	� Nie spoglądać przez dłuższy czas 

w strumień światła latarki.
•	� Nie kierować światła latarki bez-

pośrednio na oczy innych osób, czy 
zwierząt.

NIEBEZPIECZEŃSTWO USZKODZEŃ! 
Nieprawidłowe obchodzenie się z latarką 
może prowadzić do uszkodzeń. 
•	� Latarkę trzymać z  dala od gorących 

powierzchni (np. płyt grzejnych, grzej-
ników).

•	� Zamontowane w latarce źródło świa-
tła nie nadaje się do wymiany. 

WŁĄCZANIE/WYŁĄCZANIE LATARKI
1. W celu włączenia latarki, nacisnąć 
dwukrotnie do oporu przycisk włącznika/
wyłącznika.
2. Naciśnij ponownie przycisk włącznika, 
aby przełączyć na kolejny tryb pracy.
3. W celu wyłączenia latarki, przycisnąć 
przycisk włącznika. 

ŁADOWANIE AKUMULATORA/ 
WYMIANA AKUMULATORA NA 
BATERIE
Aby naładować latarkę, należy otworzyć 
latarkę i podłączyć końcówkę kabla ła-
dującego USB-C do portu akumulatora. 
Podłącz drugi koniec kabla ładującego 
do źródła zasilania USB 5 V.
Akumulator może być zastąpiony 3 ba-
teriami AAA.

CZUJNIK RUCHU I FUNKCJA ZOOM:
Sensor ruchu: naciśnij i przytrzymaj 
przez 2 sekundy przycisk włącznika, aby 
włączyć czujnik ruchu; naciśnij raz, aby 
go wyłączyć.
FUNKCJA ZOOM
Obróć pierścień aby dostosować wiązkę 
światła z rozproszonej na punktową.

CZYSZCZENIE 
Nieprawidłowe czyszczenie może pro-
wadzić do uszkodzenia latarki. Nie sto-
sować agresywnych środków czyszczą-
cych, metalowych szczotek ani szczotek 
z włosiem nylonowym, ostrych ani me-
talowych przedmiotów, takich jak noże, 
twarde szpatułki itp. Mogą one uszkodzić 

powierzchnię urządzenia. Latarkę czy-
ścić miękką, lekko zwilżoną ściereczką.

Znak przekreślonego kosza jest 
symbolem selektywnego zbie-
rania i oznacza, że zużyte urzą-

dzenia elektryczne i  elektroniczne nie 
powinny być wyrzucane z nieposortowa-
nymi odpadami komunalnymi. Urządze-
nia takie mogą zawierać szkodliwe sub-
stancje, które były niezbędne do ich 
prawidłowego funkcjonowania i  bezpie-
czeństwa. Prawidłowa utylizacja tego 
produktu pomoże oszczędzać cenne za-
soby i zapobiec potencjalnie niebezpiecz-
nemu wpływowi na środowisko i ludzkie 
zdrowie, które mogłoby zostać zagrożone 
w przypadku niewłaściwego postępowa-
nia z odpadami.
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USER MANUAL
HEADLAMP 580 LM, HYBRID  
POWER, ZOOM FUNCTION, 
HT1E440

GENERAL INFORMATION
READING AND STORING THE USER 
MANUAL
The user manual is an integral part of 
the flashlight. It contains important in-
formation about installation and service. 
Before using the flashlight, read the user 
manual carefully, especially the safety 
notes. Failure to follow this user manual 
may result in serious injury or damage 
to the flashlight. The user manual is 
based on standards and regulations in 
force in the European Union. When using 
the device abroad, regulations and acts 
applicable in a given country should be 
followed. Keep the user manual for futu-
re reference. The flashlight may only be 
given to third parties together with this 
user manual.

EXPLANATION OF SYMBOLS
The following symbols and signal words 
are used in the user manual, on the fla-
shlight and on the packaging.

WARNING! This symbol indi-
cates a low-risk hazard that 
may lead to minor or modera-
te injury if it is not avoided.

  CE marking producer declares 
that the electrical device meets the 
requirements of European directives.

TECHNICAL DATA
Rechargeable battery	 3,7V 1200 mAh  
Battery type	 Li-Po
Max. operating time	 6,5 h
Maximum Luminous Flux	 580 lm

SAFETY
INTENDED USE
The torch is designed for indoor lighting 
applications. Use the flashlight only as 
described in the user manual. The ma-
nufacturer and the seller are not liable 
for damage resulting from improper use.

SAFETY NOTES 

• �Dangers for children and people with 
limited physical, sensory and mental 
abilities (e.g. people with partial disabi-
lities, elderly people with limited physi-
cal and intellectual abilities) or without 
appropriate knowledge.

• �Keep the flashlight away from children 
under 8 years old.

• �Do not leave the flashlight unattended 
while operating. Battery Safety Notes!

WARNING – Risk of explosion!
Risk of explosion if batteries 

are exposed to excessive temperatures.
• �Protect batteries from heating and do 

not throw them into open flames.
• �Do not expose batteries and flashlights 

to excessive temperatures or direct 
sunlight.

• �The battery must not be short-cir-
cuited.

• �Do not charge non-rechargeable 
batteries.

• �Keep batteries out of the reach of 
children.

• �If batteries are swallowed by people or 
pets, seek medical advice immediately.

• �Replace old batteries only with batte-
ries of the same type.

• �Never use old and new batteries or 
batteries with different charge levels at 
the same time.

• �Always replace all batteries at the 
same time.

IMPORTANT Risk of injury!
The optical radiation from the 

flashlight may damage your eyes.
• �Do not look directly into the flashlight 

beam.
• �Do not look into the flashlight beam for 

a long time.
• �Do not point the flashlight directly at the 

eyes of other people or animals.

RISK OF DAMAGE!
Improper handling of the flashlight can 
lead to damage.
• �Keep the flashlight away from hot sur-

faces (e.g. hotplates, radiators).
• �The light source installed in the flashli-

ght cannot be replaced.

TURNING THE FLASHLIGHT ON/OFF
1.	� To turn on the flashlight, press the 

on/off button fully twice.
2.	� Press the on/off button again to 

switch to the next operating mode.
3.	� To turn off the flashlight, press the 

on/off button.

CHARGING THE BATTERY/ 
REPLACING THE BATTERY  
WITH BATTERIES
To charge the flashlight, open the fla-
shlight and connect the USB-C charging 
cable to the battery port. Connect the 
other end of the charging cable to a 5V 
USB power source.
The battery can be replaced with 3 
AAA batteries.

MOTION SENSOR AND ZOOM 
FUNCTION:
Motion sensor: Press and hold the power 
button for 2 seconds to turn the motion 
sensor on; press once to turn it off.
ZOOM FUNCTION
Rotate the ring to adjust the light beam 
from diffuse to spot.

CLEANING
Improper cleaning may damage the fla-
shlight. Do not use aggressive cleaning 
agents, metal brushes or brushes with 
nylon bristles, sharp or metal objects 
such as knives, hard spatulas, etc. They 
may damage the surface of the device. 
Clean the flashlight with a soft, slightly 
damp cloth.

The crossed out bin symbol is a 
symbol of separate collection 
and it means that waste electri-

cal and electronic equipment should not 
be disposed of as unsorted municipal 
waste. Such devices may contain harmful 
substances that were necessary for their 
proper functioning and safety. Proper 
disposal of this product will help to save 
valuable resources and prevent poten-
tially hazardous impacts on the environ-
ment and human health that could be 
threatened in the event of improper wa-
ste disposal.
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РУКОВОДСТВО  
ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
НАЛОБНЫЙ ФОНАРЬ 580 ЛМ, 
ГИБРИДНОЕ ПИТАНИЕ, ФУНКЦИЯ 
ЗУМА, HT1E440

ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ
ЧТЕНИЕ И ХРАНЕНИЕ  
РУКОВОДСТВА ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
Руководство пользователя является 
неотъемлемой частью фонаря. Оно 
содержит важную информацию об 
установке и обслуживании. Перед 
использованием фонаря вниматель-
но прочитайте руководство пользова-
теля, особенно указания по технике 
безопасности. Несоблюдение данно-
го руководства пользователя может 
привести к серьезным травмам или 
повреждению фонаря. Руководство 
пользователя основано на стан-
дартах и правилах, действующих 
действующих в Европейском Союзе. 
При использовании устройства за 
рубежом следует руководствоваться 
нормами и правилами, действующи-
ми в конкретной стране. Сохраните 
руководство пользователя для

ЗНАЧЕНИЕ СИМВОЛОВ
В тексте руководства по эксплуатации, 
на фонарике и упаковке используются 
следующие предупреждающие сим-
волы и знаки.

ВНИМАНИЕ! Этот символ 
указывает на угрозу мини-

мального риска, который может приве-
сти к легкой или умеренной травме, 
если не соблюдать правила безопасно-
сти.

  Знак CE означает, что электри-
ческое устройство соответствует требо-
ваниям европейских норм.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
Аккумулятор	 3,7V 1200 mAh  
Тип аккумулятора	 Li-Po
Максимальное время работы	 6,5 h
Максимальный световой поток	 580 lm

БЕЗОПАСНОСТЬ
ПРИМЕНЕНИЕ ПО НАЗНАЧЕНИЮ
Прожектор предназначен для исполь-
зования внутри помещений. Исполь-
зуйте фонарик только в соответствии 
с описанием, приведенным в руковод-
стве по эксплуатации. Производитель 
и продавец не несут ответственности 
за ущерб, возникший в результате ис-
пользования не по назначению

ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ
Безопасность в отношении 

детей и лиц с ограниченными физи-
ческими, сенсорными и умственными 
способностями (например, лиц с 
частичной инвалидностью, пожилых 
людей с ограниченными физическими 
и интеллектуальными способностями) 
или лиц, не обладающих соответству-
ющими знаниями.
•	� Фонарик надо защищать от доступа 

детей в возрасте до 8 лет.
•	� Во время работы не оставляйте 

фонарик без присмотра.

ВОПРОСЫ КАСАЮЩИЕСЯ БЕЗО-
ПАСНОСТИ БАТАРЕИ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ-ВОЗ-
МОЖНОСТЬ ВЗРЫВА!

Опасность взрыва при воздействии на 
батареи высоких температур.
- �Защищайте батареи от нагревания 

и не бросайте их в открытый огонь.
- �Не подвергайте батареи и фонари 

воздействию высоких температур и 
прямых солнечных лучей.

- �Не допускайте короткого замыкания 
аккумулятора.

- �Не заряжайте неперезаряжаемые 
аккумуляторы.

- �Храните батареи в недоступном для 
детей месте.

- �Если батарейки проглотили люди или 
домашние животные, немедленно 
обратитесь к врачу.

- �Заменяйте старые батарейки только 
батарейками того же типа.

- �Никогда не используйте одновремен-
но старые и новые батареи или бата-
реи с разным уровнем заряда.

- �Всегда заменяйте все батареи одно-
временно.

ВАЖНО  -  ОПАСНОСТЬ 
ТРАВМИРОВАНИЯ!

Оптическое излучение фонаря может 
повредить глаза.
- �Не смотрите прямо в луч фонарика.
- �Не смотрите в луч фонаря в течение 

длительного времени.
- �Не направляйте фонарь прямо в гла-

за другим людям или животным.

ОПАСНОСТЬ ПОВРЕЖДЕНИЯ!
Неправильное обращение с фонарем 
может привести к его повреждению.
- �Держите фонарь вдали от горячих 

поверхностей (например, плит, ра-
диаторов).

- �Источник света, установленный в 
фонаре, не подлежит замене.

ВКЛЮЧЕНИЕ/ВЫКЛЮЧЕНИЕ 
ФОНАРЯ
1.	� Чтобы включить фонарь, дважды 

полностью нажмите кнопку вклю-
чения/выключения.

2.	� Нажмите кнопку включения/
выключения еще раз, чтобы пе-
реключиться в следующий режим 
работы.

3.	� Чтобы выключить фонарь, нажмите 
кнопку включения/выключения.

ЗАРЯДКА АККУМУЛЯТОРА/ЗАМЕНА 
АККУМУЛЯТОРА НА БАТАРЕЙКИ
Чтобы зарядить фонарь, откройте фо-
нарь и подключите конец зарядного 
кабеля USB-C к порту аккумулятора. 
Подключите другой конец зарядного 
кабеля к источнику питания USB 5 В.
Аккумулятор можно заменить 3 бата-
рейками AAA.

ДАТЧИК ДВИЖЕНИЯ И ФУНКЦИЯ 
МАСШТАБИРОВАНИЯ:
Датчик движения: Нажмите и удер-
живайте кнопку питания в течение 
2 секунд, чтобы включить датчик 
движения; нажмите один раз, чтобы 
выключить его.
ФУНКЦИЯ МАСШТАБИРОВАНИЯ
Поверните кольцо, чтобы отрегулиро-
вать световой луч от рассеянного до 
точечного.

УХОД ЗА ПРОДУКТОМ
Неправильная чистка может при-
вести к повреждению фонарика. Не 
используйте агрессивные чистящие 
средства, металлические щетки или 
щетки с нейлоновым ворсом, острые 
или металлические предметы, такие 
как ножи, жесткие шпатели и т. д. Они 
могут повредить поверхность устрой-
ства. Очистите фонарик мягкой, слегка 
увлажненной тканью.

Знак зачеркнутого мусора яв-
ляется символом раздельной 
утилизации и означает, что 

использованные электрические и 
электронные устройства не должны 
выбрасываться с несортированными 
бытовыми отходами. Такие устройства 
могут содержать вредные вещества, 
которые были необходимы для их пра-
вильного функционирования и безо-
пасности.
Правильная утилизация этого продукта 
поможет сэкономить ценные ресурсы и 
предотвратить потенциально опасное 
воздействие на окружающую среду 
и здоровье человека, которое может 
быть поставлено под угрозу в случае 
неправильного обращения с отходами.
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BEDIENUNGSANLEITUNG
STIRNLAMPE 580 LM, 
HYBRIDBETRIEB, ZOOMFUNKTION, 
HT1E440

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
LESEN UND AUFBEWAHREN DER 
BEDIENUNGSANLEITUNG
Die Bedienungsanleitung ist ein integ-
raler Bestandteil des Arbeitsscheinwer-
fers. Sie enthalt wichtige Informationen 
zu Installation und Betrieb. Lesen Sie vor 
der Benutzung des Arbeitsscheinwer-
fers die Bedienungsanleitung sorgfaltig 
durch, insbesondere die Sicherheits-
hinweise. Die Nichtbeachtung dieser 
Bedienungsanleitung kann zu schweren 
Verletzungen oder zur Beschadigung 
des Arbeitsscheinwerfers fuhren. Die 
Bedienungsanleitung basiert auf den in 
der Europaischen Union geltenden Nor-
men und Vorschriften. Beachten Sie bei 
der Verwendung des Gerats im Ausland 
auch die Vorschriften und Gesetze des 
betreffenden Landes. Bewahren Sie die-
se Bedienungsanleitung zum spateren 
Nachschlagen auf. Der Arbeitsschein-
werfer darf nur zusammen mit dieser 
Bedienungsanleitung an Dritte weiter-
gegeben werden.

ERLÄUTERUNG DER SYMBOLE
Die folgenden Symbole und Warnhinwei-
se werden im Hauptteil der Bedienungs-
anleitung, auf dem Arbeitsscheinwerfer 
und auf der Verpackung verwendet.

ACHTUNG! Die folgenden 
Symbole und Warnhinweise 

werden im Hauptteil der Bedienungsan-
leitung, auf dem Arbeitsscheinwerfer 
und auf der Verpackung verwendet.

  Die CE-Kennzeichnung ist eine 
Erklarung des Herstellers, dass ein 
Elektrogerat den Anforderungen der 
europaischen Richtlinien entspricht.

TECHNISCHE DATEN
Akku	 3,7 V 1200 mAh  
Batterietyp	 Li-Po
Max. Betriebsdauer	 6,5 h
Maximaler Lichtstrom	 580 lm

SICHERHEIT
VERWENDUNGSZWECK
Die Taschenlampe ist für die Beleuch-
tung von Innenräumen konzipiert. Ver-
wenden Sie die Taschenlampe nur wie in 
der Bedienungsanleitung beschrieben. 
Der Hersteller und Verkäufer haftet nicht 
für Schäden, die durch unsachgemäßen 
Gebrauch entstehen.

SICHERHEITSINFORMATIO-
NEN 

• �Gefahren in Bezug auf Kinder und 
Menschen mit eingeschrankten kor-
perlichen, sensorischen und geistigen 
Fahigkeiten (z. B. Menschen mit Teil-
behinderungen, altere Menschen mit 
eingeschrankten korperlichen und 
geistigen Fahigkeiten) oder die einen 
Mangel an einschlagigen Kenntnissen 
aufweisen.

• �Bewahren Sie den Arbeitsscheinwerfer 
auserhalb der Reichweite von Kindern 
unter 8 Jahren auf.

• �Lassen Sie den Arbeitsscheinwerfer 
wahrend des Betriebs nicht unbe-
aufsichtigt. Hinweise zur Batterie-
sicherheit!

WARNUNG - ES BESTEHT 
EXPLOSIONSGEFAHR!

Es besteht Explosionsgefahr, wenn die 
Batterien ubermasiger Hitze ausgesetzt 
werden.
• �Schutzen Sie die Batterien vor Hitze 

und werfen Sie sie nicht in eine offene 
Flamme.

• �Setzen Sie die Batterie oder den Ar-
beitsscheinwerfer nicht ubermasiger 
Hitze oder direktem Sonnenlicht aus.

• �Schliesen Sie die Batterie nicht kurz.
• �Laden Sie keine nicht wiederaufladba-

ren Batterien auf.

• �Bewahren Sie die Batterien auserhalb 
der Reichweite von Kindern auf.

•� �Wenn Batterien von Menschen oder 
Haustieren verschluckt werden, su-
chen Sie sofort einen Arzt auf.

• �Ersetzen Sie alte Batterien nur durch 
Batterien desselben Typs

• �Verwenden Sie niemals alte und neue 
Batterien gleichzeitig oder Batterien 
mit unterschiedlichen Ladezustanden

• �Tauschen Sie immer alle Batterien 
gleichzeitig aus.

WICHTIG ES BESTEHT VER-
LETZUNGSGEFAHR!

Die optische Strahlung des Arbeits-
scheinwerfers kann zu Augenschaden 
fuhren.
• �Schauen Sie nicht direkt in den Licht-

strahl des Arbeitsscheinwerfers.
• �Blicken Sie nicht uber einen lang-

eren Zeitraum in den Lichtstrahl des 
Arbeitsscheinwerfers.

• �Richten Sie das Licht des Arbeits-
scheinwerfers nicht direkt in die Augen 
von anderen Menschen oder Tieren. 

GEFAHR DER BESCHÄDIGUNG! 
Unsachgemaser Umgang mit dem 
Arbeitsscheinwerfer kann zu Schaden 
fuhren.
• �Halten Sie den Arbeitsscheinwerfer von 

heisen Oberflachen (z. B. Kochplatten, 
Heizkorpern) fern.

• �Die in dem Arbeitsscheinwerfer ein-
gebaute Lichtquelle ist nicht aus-
tauschbar.

EIN-/AUSSCHALTEN DER TASCHEN-
LAMPE
1.	� Um die Taschenlampe 

einzuschalten, drücken Sie den Ein-/
Ausschalter zweimal vollständig.

2.	� Drücken Sie den Ein-/Ausschalter 
erneut, um zum nächsten 
Betriebsmodus zu wechseln.

3.	� Um die Taschenlampe 
auszuschalten, drücken Sie den 
Ein-/Ausschalter.

 
AUFLADEN DES AKKUS/ERSETZEN 
DES AKKUS DURCH BATTERIEN
Um die Taschenlampe aufzuladen, 
öffnen Sie die Taschenlampe und 
schließen Sie das USB-C-Ladekabel an 
den Akkuanschluss an. Schließen Sie 
das andere Ende des Ladekabels an 
eine 5V-USB-Stromquelle an.
Der Akku kann durch 3 AAA-Batterien 
ersetzt werden.

BEWEGUNGSSENSOR UND 
ZOOMFUNKTION:
Bewegungssensor: Halten Sie den Ein-/
Ausschalter 2 Sekunden lang gedrückt, 
um den Bewegungssensor einzuschal-
ten; drücken Sie ihn einmal, um ihn 
auszuschalten.
ZOOMFUNKTION:
Durch Drehen des Rings lässt sich der 
Lichtstrahl von diffus auf punktförmig 
einstellen.

REINIGUNG 
Unsachgemase Reinigung kann zu 
Schaden am Arbeitsscheinwerfer fuh-
ren. Verwenden Sie keine aggressiven 
Reinigungsmittel, Metallbursten oder 
Bursten mit Nylonborsten, scharfe oder 
metallische Gegenstande wie Messer, 
harte Spachtel usw. Diese konnen die 
Oberflache des Gerats beschadigen. 
Reinigen Sie den Arbeitsscheinwerfer 
mit einem weichen, leicht angefeuch-
teten Tuch.

Die durchgestrichene Mulltonne 
ist ein Symbol fur die getrennte 
Sammlung und bedeutet, dass 

Elektro- und Elektronik-Altgerate nicht 
mit unsortiertem Siedlungsabfall ent-
sorgt werden durfen. Diese Gerate kon-
nen schadliche Stoffe enthalten, die fur ihr 
ordnungsgemases Funktionieren und 
ihre Sicherheit notwendig waren. Die ord-
nungsgemase Entsorgung dieses Pro-
dukts tragt dazu bei, wertvolle Ressour-
cen zu sparen und potenziell gefahrliche 
Auswirkungen auf die Umwelt und die 
menschliche Gesundheit zu vermeiden, 
die bei unsachgemasem Umgang mit 
dem Abfall entstehen konnten.
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ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ 
НАЛОБНИЙ ЛІХТАР 580 ЛМ, 
ГІБРИДНЕ ЖИВЛЕННЯ, ФУНКЦІЯ 
ЗУМУ, HT1E440

ЗАГАЛЬНІ ВІДОМОСТІ
ЧИТАННЯ ТА ЗБЕРІГАННЯ ІНСТРУК-
ЦІЇ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ
Інструкція з експлуатації є невід’ємною 
частиною ліхтаря. Він містить важливу 
інформацію щодо встановлення та 
експлуатації. Перед початком екс-
плуатації ліхтаря уважно прочитайте 
інструкцію з експлуатації, особливо 
вказівки з техніки безпеки. Недотри-
мання цієї інструкції з експлуатації 
може призвести до серйозних травм 
або пошкодження ліхтаря. Посібник з 
експлуатації ґрунтується на стандартах 
і нормах, що діють в Європейському 
Союзі. При використанні пристрою за 
кордоном також дотримуйтесь правил 
і законів відповідної країни. Зберігайте 
цю інструкцію для подальшого викори-
стання. Передавати ліхтар третім осо-
бам дозволяється тільки разом з цією 
інструкцією з експлуатації.
Пояснення символів
Наведені нижче символи та застере-
ження використовуються в тексті ін-
струкції, на ліхтарі та на упаковці.

Попередження! Цей символ 
вказує на небезпеку з низь-

ким рівнем ризику, яка може призвести 
до травм легкого або середнього ступе-
ня тяжкості, якщо її не уникнути.

  Знак CE виробник заявляє, що 
електроприлад відповідає вимогам єв-
ропейських директив.

ДАНІ ТЕХНІЧНІ 
Акумуляторна батарея	 3,7 V 1200 mAh  
Тип батареї	 Li-Po
Максимальний час роботи	 6,5 h
Максимальний світловий потік	 580 lm

БЕЗПЕКА
ВИКОРИСТАННЯ ЗА ПРИЗНАЧЕН-
НЯМ
Ліхтар призначений для внутрішнього 
та зовнішнього освітлення. Викори-
стовуйте ліхтар лише за призначенням, 
описаним в інструкції з експлуатації. 
Виробник і продавець не несуть 
відповідальності за пошкодження, 
спричинені використанням не за при-
значенням.

УВАГИ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ  

• �Небезпека для дітей та людей з об-
меженими фізичними, сенсорними та 

розумовими здібностями (наприклад, 
людей з частковою інвалідністю, 
людей похилого віку з обмеженими 
фізичними та інтелектуальними здіб-
ностями) або недостатніми знаннями.

• �Зберігайте ліхтар у недоступному для 
дітей віком до 8 років місці.

• �Не залишайте ліхтар без нагляду 
під час роботи. Застереження щодо 
безпеки батареї!

ПОПЕРЕДЖЕННЯ  
- НЕБЕЗПЕКА ВИБУХУ!

Небезпека вибуху, якщо батареї підда-
ються надмірному нагріванню.
• �Захищайте батареї від нагрівання та 

не кидайте їх у відкрите полум’я.
• �Не піддавайте батареї або ліхтар 

надмірному нагріванню або впливу 
прямих сонячних променів.

• �Не допускайте короткого замикання 
батареї.

• �Не заряджайте акумуляторні батареї, 
що не підлягають перезарядці. 

• �Зберігайте батарею в недоступному 
для дітей місці.

• �Якщо люди або домашні тварини 
проковтнули батарейки, негайно 
зверніться до лікаря.

• �Замінюйте старі батарейки тільки на 
батарейки того ж типу

• �Ніколи не використовуйте старі та 
нові батарейки одночасно, а також 
батарейки з різним рівнем заряду. 

• �Завжди замінюйте всі батареї 
одночасно 

ВАЖЛИВО НЕБЕЗПЕКА 
ТРАВМУВАННЯ!

Оптичне випромінювання ліхтаря може 
призвести до пошкодження очей.
• �Не дивіться прямо в світловий 

промінь ліхтаря.
• �Не дивіться на світловий промінь 

ліхтаря протягом тривалого періо-
ду часу.

• �Не спрямовуйте світло ліхтаря без-
посередньо в очі іншим людям або 
тваринам.

НЕБЕЗПЕКА ПОШКОДЖЕННЯ! 
Неправильне поводження з ліхтарем 
може призвести до його пошкодження. 
• �Тримайте ліхтар подалі від гаря-

чих поверхонь (наприклад, плити, 
радіатори).

• �Джерело світла, встановлене в ліх-
тарі, не підлягає заміні. 

ВМИКАННЯ/ВИМИКАННЯ ЛІХТАРЯ
1.	� Щоб увімкнути ліхтар, двічі повні-

стю натисніть кнопку вмикання/
вимикання.

2.	� Натисніть кнопку вмикання/вими-
кання ще раз, щоб перемкнутися 
на наступний режим роботи.

3.	� Щоб вимкнути ліхтар, натисніть 
кнопку вмикання/вимикання.

 
ЗАРЯДЖАННЯ АКУМУЛЯТОРА/
ЗАМІНА АКУМУЛЯТОРА НА 
БАТАРЕЙКИ
Щоб зарядити ліхтар, відкрийте ліхтар 
і підключіть кінець зарядного кабелю 
USB-C до порту акумулятора. Підклю-
чіть інший кінець зарядного кабелю до 
джерела живлення USB 5 В.
Акумулятор можна замінити  
3 батарейками AAA.

ДАТЧИК РУХУ ТА ФУНКЦІЯ 
МАСШТАБУВАННЯ:
Датчик руху: Натисніть і утримуйте 
кнопку живлення протягом 2 секунд, 
щоб увімкнути датчик руху; натисніть 
один раз, щоб вимкнути його.
ФУНКЦІЯ МАСШТАБУВАННЯ
Поверніть кільце, щоб налаштувати 
світловий промінь від розсіяного до 
точкового.

ОЧИЩЕННЯ  
Неправильне чищення може призве-
сти до пошкодження ліхтаря. Не ви-
користовуйте агресивні миючі засоби, 
металеві щітки або щітки з нейлоновою 
щетиною, гострі або металеві предме-
ти, такі як ножі, тверді шпателі тощо. 
Вони можуть пошкодити поверхню 
пристрою. Очищайте ліхтар м’якою, 
злегка зволоженою тканиною.

Символ перекресленого сміт-
тєвого бака на колесах є сим-
волом роздільного збору і оз-

начає, що використані електричні та 
електронні пристрої не можна викида-
ти разом з несортованими побутовими 
відходами. Такі пристрої можуть місти-
ти шкідливі речовини, які були необхід-
ні для їх належного функціонування та 
безпеки. Правильна утилізація цього 
виробу допоможе зберегти цінні ресур-
си та запобігти потенційно небезпечно-
му впливу на навколишнє середовище 
та здоров’я людей, які можуть опинити-
ся під загрозою у разі неналежного по-
водження з відходами.
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NÁVOD K OBSLUZE 
ČELOVKA 580 LM, HYBRIDNÍ  
NAPÁJENÍ, FUNKCE ZOOM, 
HT1E440

OBECNÉ ÚDAJE
ČTENÍ A UCHOVÁVÁNÍ NÁVODU  
K OBSLUZE
Návod k obsluze je nedílnou součástí 
svítilny. Obsahuje základní informace o 
instalaci a provozu. Před použitím svítilny 
si pečlivě přečtěte návod k obsluze, zej-
ména bezpečnostní pokyny. Nedodržení 
těchto pokynů může vést k vážnému 
zranění nebo poškození svítilny. Návod 
k obsluze vychází z norem a předpisů 
platných v Evropské unii. Při používání 
přístroje v zahraničí dodržujte také 
předpisy a zákony platné v dané zemi. 
Tento návod k obsluze si uschovejte pro 
budoucí použití. Svítilna smí být předána 
třetím osobám pouze spolu s tímto návo-
dem k obsluze.

Vysvětlení symbolů
Následující symboly a výstražná hesla 
jsou použity v textu návodu, na svítilně 
a na obalu.

Pozor! Tento symbol označuje 
nebezpečí s nízkým rizikem, 

které může vést k lehkému nebo středně 
těžkému zranění, pokud se mu nevyhnete.  

  Označení CE je prohlášení 
výrobce, že elektrický spotřebič splňuje 
požadavky evropských směrnic.
 
TECHNICKÉ ÚDAJE 
Nabíjecí baterie	 3,7V 1200 mAh  
Typ baterie	 Li-Po
Maximální doba provozu	 6,5 h
Maximální světelný tok	 580 lm

BEZPEČNOST

ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ
Svítilna je určena pro vnitřní i venko-
vníosvětlení. Svítilnu používejte pouze 
způsobem popsaným v návodu k obslu-
ze. Výrobce ani prodejce neodpovídají za 
škody vzniklé v důsledku nesprávného 
použití.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 

• �Nebezpečí ve vztahu k dětem a osobám 
s omezenými fyzickými, smyslovými a 
duševními schopnostmi (např. osobám 
s částečným zdravotním postižením, 
starším osobám s omezenými fyzic-
kými a duševními schopnostmi) nebo 
osobám, které vykazují nedostatek 
příslušných znalostí.

• �Svítilnu uchovávejte mimo dosah dětí 
mladších 8 let.

• �Nenechávejte svítilnu během provozu 
bez dozoru. Bezpečnostní poznámky 
k baterii!

VAROVÁNÍ - NEBEZPEČÍ 
VÝBUCHU!

Nebezpečí výbuchu, pokud jsou baterie 
vystaveny nadměrnému teplu.
Chraňte baterie před teplem a nevhazuj-
te je do otevřeného ohně.
• �Nevystavujte baterii ani svítilnu nad-

měrnému teplu nebo přímému slu-
nečnímu záření.

• �Nezkratujte baterii.
• �Nenabíjejte baterie neurčené k opěto-

vnému nabíjení. 
• �Baterie uchovávejte mimo dosah dětí.
• �Pokud baterie spolknou lidé nebo 

domácí zvířata, okamžitě vyhledejte 
lékařskou pomoc.

• �Staré baterie vyměňujte pouze za bate-
rie stejného typu

• �Nikdy nepoužívejte současně staré a 
nové baterie nebo baterie s různým 
stupněm nabití

• �Vždy vyměňte všechny baterie na-
jednou.

DŮLEŽITÉ NEBEZPEČÍ 
ZRANĚNÍ!

Optické záření ze svítilny může vést k 
poškození očí.
• �Nedívejte se přímo do světelného pa-

prsku svítilny.
• �Nedívejte se dlouho do světelného pa-

prsku svítilny.
• �Nemiřte světlem svítilny přímo do očí 

jiných osob nebo zvířat.
Nebezpečí poškození! 
Nesprávné zacházení s hořákem může 
vést k jeho poškození. 
• �Držte svítilnu mimo dosah horkých po-

vrchů (např. plotýnek, radiátorů).
• �Světelný zdroj instalovaný ve svítilně 

není vyměnitelný. 

ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ SVÍTILNY
1.	� Pro zapnutí svítilny dvakrát plně 

stiskněte tlačítko zapnutí/vypnutí.
2.	� Dalším stisknutím tlačítka zapnutí/

vypnutí přepnete do dalšího pro-
vozního režimu.

3.	� Pro vypnutí svítilny stiskněte tlačítko 
zapnutí/vypnutí.

NABÍJENÍ AKUMULÁTORU/VÝMĚNA 
AKUMULÁTORU ZA BATERIE
Pro nabití svítilny ji otevřete a připojte 
konec nabíjecího kabelu USB-C k portu 
akumulátoru. Druhý konec nabíjecího 
kabelu připojte ke zdroji napájení 
USB 5 V.
Akumulátor lze nahradit 3 AAA 
bateriemi.

SNÍMAČ POHYBU A FUNKCE PŘI-
BLIŽOVÁNÍ:
Snímač pohybu: Stisknutím a podržením 
tlačítka napájení po dobu 2 sekund zap-
nete snímač pohybu; jedním stisknutím 
jej vypnete.
FUNKCE PŘIBLIŽOVÁNÍ
Otáčením kroužku upravte světelný pa-
prsek z difúzního na bodový.

ČIŠTĚNÍ 
Nesprávné čištění může vést k poškození 
svítilny. Nepoužívejte agresivní čisticí 
prostředky, kovové kartáče nebo kar-
táče s nylonovými štětinami, ostré nebo 
kovové předměty, jako jsou nože, tvrdé 
špachtle atd.. Mohou poškodit povrch 
spotřebiče. Svítilnu čistěte měkkým, 
mírně navlhčeným hadříkem.

Symbol přeškrtnuté popelnice je 
symbolem odděleného sběru a 
znamená, že použitá elektrická 

a elektronická zařízení by neměla být 
likvidována jako netříděný komunální 
odpad. Takové zařízení může obsahovat 
škodlivé látky, které byly nezbytné pro 
jeho správnou funkci a bezpečnost. 
Správná likvidace tohoto výrobku po-
může ušetřit cenné zdroje a zabránit po-
tenciálně nebezpečným účinkům na ži-
votní prostředí a lidské zdraví, které by 
mohly být ohroženy, pokud by se s odpa-
dem nezacházelo správně.
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NÁVOD NA POUŽITIE 
ČELOVKA 580 LM, HYBRIDNÉ  
NAPÁJANIE, FUNKCIA ZOOM, 
HT1E440

VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE
ČÍTANIE A UCHOVÁVANIE NÁVODU 
NA POUŽITIE
Návod na použitie je neoddeliteľnou 
súčasťou svietidla. Obsahuje základné 
informácie o inštalácii a prevádzke. Pred 
použitím svietidla si pozorne prečítajte 
návod na použitie, najmä bezpečnostné 
pokyny. Nedodržanie týchto prevádz-
kových pokynov môže viesť k vážnemu 
zraneniu alebo poškodeniu svietidla. 
Návod na použitie vychádza z noriem a 
predpisov platných v Európskej únii. Pri 
používaní zariadenia v zahraničí dodržia-
vajte aj predpisy a zákony danej krajiny. 
Tento návod si uschovajte pre budúce po-
užitie. Svietidlo sa môže odovzdať tretím 
osobám len spolu s týmto návodom na 
obsluhu.

VYSVETLENIE SYMBOLOV
Nasledujúce symboly a výstražné heslá 
sú použité v texte príručky, na svietidle 
a na obale.

Pozor! Tento symbol označuje 
nebezpečenstvo s nízkym rizi-

kom, ktoré môže viesť k ľahkému alebo 
stredne ťažkému zraneniu, ak sa mu 
nevyhnete.

  Označenie CE je vyhlásenie 
výrobcu, že elektrický spotrebič spĺňa 
požiadavky európskych smerníc.

TECHNICKÉ ÚDAJE 
Nabíjateľná batéria	 3,7V 1200 mAh  
Typ batérie	 Li-Po
Maximálna doba prevádzky	 6,5 h
Maximálny svetelný tok	 580 lm

BEZPEČNOSŤ
ZAMÝŠĽANÉ POUŽITIE
Svietidlo je určené na osvetlenie v inte-
riéri. Svietidlo používajte len tak, ako je 
popísané v návode na použitie. Výrobca a 
predajca nenesú zodpovednosť za škody 
spôsobené nesprávnym používaním.

BEZPEČNOSTNÉ 
POZNÁMKY 

• �Nebezpečenstvo vo vzťahu k deťom 
a osobám s obmedzenými fyzickými, 
zmyslovými a duševnými schopnosťa-
mi (napr. osoby s čiastočným posti-
hnutím, starší ľudia s obmedzenými 
fyzickými a duševnými schopnosťami) 
alebo osoby, ktoré vykazujú nedostatok 
príslušných vedomostí.

• �Svietidlo uchovávajte mimo dosahu detí 
mladších ako 8 rokov.

• �Počas prevádzky nenechávajte svietidlo 
bez dozoru. Poznámky týkajúce sa bez-
pečnosti batérie!

VAROVANIE - NEBEZPEČEN-
STVO VÝBUCHU!

Nebezpečenstvo výbuchu, ak sú batérie 
vystavené nadmernému teplu.
• �Batérie chráňte pred teplom a nevha-

dzujte ich do otvoreného ohňa.
• �Nevystavujte batériu ani svietidlo 

nadmernému teplu alebo priamemu 
slnečnému žiareniu.

• �Batériu neskratujte.
• �Nenabíjajte nenabíjateľné batérie. 
• �Batérie uchovávajte mimo dosahu detí.
• �Ak batérie prehltnú ľudia alebo domáce 

zvieratá, okamžite vyhľadajte lekársku 
pomoc.

• �Staré batérie vymieňajte len za batérie 
rovnakého typu

• �Nikdy nepoužívajte súčasne staré a 
nové batérie alebo batérie s rôznym 
stupňom nabitia

• �Všetky batérie vymieňajte vždy súča-
sne.

DÔLEŽITÉ NEBEZPEČEN-
STVO ÚRAZU!

Optické žiarenie zo svietidla môže viesť k 
poškodeniu očí.
• �Nedívajte sa priamo do svetelného 

lúča svietidla.
• �Nepozerajte sa do svetelného lúča 

svietidla dlhší čas.
• �Nesmerujte svetlo svietidla priamo do 

očí iných ľudí alebo zvierat.

RIZIKO POŠKODENIA! 
Nesprávna manipulácia so svietidlom 
môže viesť k jeho poškodeniu. 
• �Udržujte svietidlo mimo horúcich povr-

chov (napr. platničiek, radiátorov).
• �Svetelný zdroj nainštalovaný v svietidle 

nie je vymeniteľný. 

ZAPNUTIE/VYPNUTIE SVIETIDLA
1.	� Na zapnutie svietidla dvakrát úplne 

stlačte tlačidlo zapnutia/vypnutia.
2.	� Opätovným stlačením tlačidla zap-

nutia/vypnutia prepnete do ďalšieho 
prevádzkového režimu.

3.	� Na vypnutie svietidla stlačte tlačidlo 
zapnutia/vypnutia.

NABÍJANIE AKUMULÁTORA/VÝMENA 
AKUMULÁTORA ZA BATÉRIE
Na nabitie svietidla ju otvorte a pripojte 
koniec nabíjacieho kábla USB-C k portu 
akumulátora. Druhý koniec nabíjacieho 
kábla pripojte k zdroju napájania 
USB 5 V.
Akumulátor je možné nahradiť 3 AAA 
batériami.

SENZOR POHYBU A FUNKCIA PRI-
BLIŽOVANIA:
Senzor pohybu: Stlačením a podržaním 
tlačidla napájania na 2 sekundy zapnete 
senzor pohybu; jedným stlačením ho 
vypnete.
FUNKCIA PRIBLIŽOVANIA
Otočením krúžku nastavte svetelný lúč z 
difúzneho na bodový.

ČISTENIE 
Nesprávne čistenie môže viesť k poško-
deniu svietidla. Nepoužívajte agresívne 
čistiace prostriedky, kovové kefy alebo 
kefy s nylonovými štetinami, ostré alebo 
kovové predmety, ako sú nože, tvrdé 
špachtle atď. Môžu poškodiť povrch za-
riadenia. Svietidlo čistite mäkkou, mier-
ne navlhčenou handričkou.

Symbol prečiarknutého koša je 
symbolom separovaného zberu 
a znamená, že použité elektric-

ké a elektronické zariadenia by sa nema-
li likvidovať ako netriedený komunálny 
odpad. Takéto zariadenia môžu obsaho-
vať škodlivé látky, ktoré boli potrebné pre 
ich správne fungovanie a bezpečnosť. 
Správna likvidácia tohto výrobku pomôže 
ušetriť cenné zdroje a zabrániť potenciál-
ne nebezpečným účinkom na životné 
prostredie a ľudské zdravie, ktoré by 
mohli byť ohrozené, ak sa s odpadom 
nebude správne zaobchádzať.
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MANUEL D’UTILISATION
LAMPE FRONTALE 580 LM, 
ALIMENTATION HYBRIDE, FONCTION 
ZOOM, HT1E440

GÉNÉRALITÉS
LIRE ET CONSERVER LE MANUEL 
D’UTILISATION
Le manuel d’utilisation fait partie inte-
grante de la torche. Il comprend des in-
formations essentielles sur son montage 
et son fonctionnement. Avant d’utiliser 
la torche, lisez attentivement le manuel 
d’utilisation, en particulier les consignes 
de securite. Le non-respect de ce manu-
el d’utilisation peut entrainer des blessu-
res graves ou endommager la torche. Le 
manuel d’utilisation est base sur les nor-
mes et les reglementations applicables 
dans l’Union europeenne. Lorsque vous 
utilisez le produit a l’etranger, respectez 
egalement les reglementations et les lois 
du pays concerne. Conservez ce manuel 
pour toute reference ulterieure. La tor-
che ne peut etre transmise a des tiers 
qu’avec le present manuel d’utilisation

EXPLICATION DES SYMBOLES
Les symboles et les expressions d’aver-
tissement suivants sont utilises dans le 
corps du manuel, sur la torche et sur 
l’emballage.

ATTENTION ! Ce symbole in-
dique un risque faible pouvant 

entrainer des blessures mineures ou 
moderees s’il n’est pas evite.

  Le marquage CE est une 
declaration du fabricant selon laquelle 
l’appareil electrique est conforme aux 
exigences des directives europeennes.

DONNÉES TECHNIQUES
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Batterie rechargeable 	 3,7V 1200 mAh  
Type de batterie 	 Li-Po
Autonomie max	 6,5 h
Flux lumineux maximal	 580 lm
 
SÉCURITÉ
UTILISATION PRÉVUE
La torche est concue pour des applica-
tions d’eclairage interieur et exterieur. 
N’utilisez la torche que de la maniere 
decrite dans le manuel d’utilisation. 
Le fabricant et le vendeur ne sont pas 
responsables des dommages resultant 
d’une utilisation non prevues.

NOTES DE SÉCURITÉ 

• �Dangers pour les enfants et les per-
sonnes dont les capacites physiques, 
sensorielles et mentales sont limitees 
(par exemple, les personnes souffrant 
d’un handicap partiel, les personnes 
agees dont les capacites physiques et 
intellectuelles sont limitees) ou qui font 
preuve d’un manque de connaissances 
en la matiere.

• �Gardez la torche hors de portee des 
enfants de moins de 8 ans.

• �Ne laissez pas la torche sans surve-
illance pendant son fonctionnement. 
Notes sur la securite des batteries !

AVERTISSEMENT - RISQUE 
D’EXPLOSION !

Risque d’explosion si les piles sont expo-
sees a une chaleur excessive.
• �Proteger les piles de la chaleur et ne 

pas les jeter dans une flamme nue.
• �Ne pas exposer les piles ou la torche a 

une chaleur excessive ou a la lumiere 
directe du soleil.

• Ne pas court-circuiter les piles.
• �Ne pas recharger les piles non rechar-

geables.
• �Tenir les piles hors de portee des 

enfants.
• �Si les piles sont avalees par des per-

sonnes ou des animaux, consultez 
immediatement un medecin.

• �Remplacez les piles usagees uniqu-
ement par des piles du meme type.

• �N’utilisez jamais en meme temps des 
piles usagees et des piles neuves ou 
des piles ayant des niveaux de charge 
differents

• �Remplacez toujours toutes les piles en 
meme temps.

IMPORTANT RISQUE DE 
BLESSURE !

Le rayonnement optique de la torche 
peut provoquer des lesions oculaires.
• �Ne regardez pas directement dans le 

faisceau lumineux de la torche.
• �Ne fixez pas le faisceau lumineux de la 

torche pendant une periode prolongee.
• �Ne dirigez pas la lumiere de la torche 

directement vers les yeux d’autres per-
sonnes ou d’animaux.

RISQUE DE DOMMAGES ! 
Une mauvaise manipulation de la torche 
peut l’endommager.
• �Tenir la torche a l’ecart des surfaces 

chaudes (par exemple, plaques chauf-
fantes, radiateurs).

• �La source lumineuse installee dans la 
torche n’est pas remplacable.

ALLUMER/ÉTEINDRE LA LAMPE 
TORCHE
1.	� Pour allumer la lampe torche, 

appuyez deux fois complètement sur 
le bouton marche/arrêt.

2.	� Appuyez à nouveau sur le bouton 
marche/arrêt pour passer au mode 
de fonctionnement suivant.

3.	� Pour éteindre la lampe torche, 
appuyez sur le bouton marche/arrêt.

CHARGER LA BATTERIE/REMPLACER 
LA BATTERIE PAR DES PILES
Pour charger la lampe torche, ouvrez la 
lampe torche et connectez l’extrémité du 
câble de chargement USB-C au port de 
la batterie. Connectez l’autre extrémité 
du câble de chargement à une source 
d’alimentation USB 5 V.
La batterie peut être remplacée par 
3 piles AAA.

DÉTECTEUR DE MOUVEMENT ET 
FONCTION ZOOM :
Détecteur de mouvement : Maintenez le 
bouton d’alimentation enfoncé pendant 
2 secondes pour activer le détecteur de 
mouvement ; appuyez une fois pour le 
désactiver.
FONCTION ZOOM
Tournez la bague pour régler le faisceau 
lumineux, de diffus à concentré.

NETTOYAGE 
Un nettoyage incorrect peut endomma-
ger la torche. N’utilisez pas de produits 
de nettoyage agressifs, de brosses me-
talliques ou a poils en nylon, d’objets po-
intus ou metalliques tels que couteaux, 
spatules dures, etc. Ces objets peuvent 
endommager la surface de l’appareil.
Nettoyez la torche avec un chiffon doux et 
legerement humide.

Le symbole de la poubelle bar-
ree est un symbole de collecte 
selective et signifie que les de-

chets d’equipements electriques et elec-
troniques ne doivent pas etre elimines 
avec les dechets municipaux non tries. 
Ces equipements peuvent contenir des 
substances nocives necessaires a leur 
bon fonctionnement et a leur securite. 
L’elimination correcte de ce produit per-
met d’economiser des ressources pre-
cieuses et d’eviter des effets potentielle-
ment dangereux sur l’environnement et 
la sante humaine qui pourraient etre mis 
en danger si les dechets ne sont pas tra-
ites correctement.
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MANUAL DE INSTRUCCIONES 
LINTERNA FRONTAL 580 LM, 
ALIMENTACIÓN HÍBRIDA, FUNCIÓN 
DE ZOOM, HT1E440

INFORMACIÓN GENERAL
LEER Y CONSERVAR LAS INSTRUC-
CIONES DE USO
El manual de instrucciones es parte 
integrante de la linterna. Contiene infor-
mación importante sobre la instalación 
y el funcionamiento. Antes de utilizar la 
linterna, lea atentamente el manual de 
instrucciones, especialmente las notas 
de seguridad. El incumplimiento de 
estas instrucciones de funcionamiento 
puede provocar lesiones graves o daños 
en la linterna. Las instrucciones de fun-
cionamiento se basan en las normas 
y reglamentos vigentes en la Unión 
Europea. Cuando utilice el aparato en el 
extranjero, observe también las normas 
y leyes del país correspondiente. Con-
serve estas instrucciones para futuras 
consultas. La linterna sólo puede entre-

garse a terceros junto con este manual 
de instrucciones.

EXPLICACIÓN DE LOS SÍMBOLOS
Los siguientes símbolos y lemas de 
advertencia se utilizan en el cuerpo del 
manual, en la linterna y en el embalaje.

Precaución: este símbolo indi-
ca un peligro de bajo riesgo 

que podría provocar lesiones leves o 
moderadas si no se evita.

   El marcado CE es una decla-
ración del fabricante de que un aparato 
eléctrico cumple los requisitos de las 
directivas europeas.

DATOS TÉCNICOS
Batería recargable	 3,7V 1200 mAh  
Tipo de batería	 Li-Po
Autonomía máxima	 6,5 h
Flujo luminoso máximo	 580 lm

SEGURIDAD
USO PREVISTO
La linterna está diseñada para aplicacio-
nes de iluminación en interiores y exte-
riores. Utilice la linterna sólo como se 
describe en el manual de instrucciones. 
El fabricante y el vendedor no se hacen 
responsables de los daños derivados de 
un uso indebido.

CONSIDERACIONES DE SE-
GURIDAD 

• �Peligros en relación con los niños y 
las personas con capacidades físicas, 
sensoriales y mentales limitadas (por 
ejemplo, personas con discapacida-
des parciales, personas mayores con 
capacidades físicas e intelectuales 
limitadas) o que demuestren una falta 
de conocimientos pertinentes.

• �Mantenga la linterna fuera del alcance 
de los niños menores de 8 años.

• �No deje la linterna desatendida durante 
el funcionamiento. Notas sobre la se-
guridad de las pilas

ADVERTENCIA - ¡RIESGO DE 
EXPLOSIÓN!

Riesgo de explosión si las pilas se expo-
nen a un calor excesivo.
• �Proteja las pilas del calor y no las ar-

roje al fuego.
• �No expongas la batería ni la linterna 

a un calor excesivo ni a la luz solar 
directa.

• �No cortocircuite la batería.
• �No recargue pilas no recargables. 
• �Mantenga las pilas fuera del alcance 

de los niños.
• �En caso de ingestión de las pilas por 

personas o animales domésticos, acu-
da inmediatamente al médico.

• �Sustituya las pilas usadas sólo por pilas 
del mismo tipo

• �No utilice nunca pilas viejas y nuevas 
al mismo tiempo ni pilas con distintos 
niveles de carga.

• �Sustituya siempre todas las pilas al 
mismo tiempo.

IMPORTANTE ¡PELIGRO DE 
LESIONES!

La radiación óptica de la linterna puede 
provocar lesiones oculares.
• �No mire directamente al haz de luz de 

la linterna.
• �No mires fijamente al haz de luz de la 

linterna durante mucho tiempo.
• �No apunte la luz de la linterna direc-

tamente a los ojos de otras personas 
o animales.

¡Riesgo de daños! 
Una manipulación incorrecta de la linter-
na puede provocar daños. 
• �Mantenga el soplete alejado de super-

ficies calientes (por ejemplo, placas 
calientes, radiadores).

• �La fuente luminosa instalada en la lin-
terna no es sustituible. 

ENCENDER/APAGAR LA LINTERNA
1.	� Para encender la linterna, presione 

el botón de encendido/apagado 
completamente dos veces.

2.	� Presione el botón de encendido/apa-
gado nuevamente para cambiar al 
siguiente modo de funcionamiento.

3.	� Para apagar la linterna, presione el 
botón de encendido/apagado.

CARGAR LA BATERÍA/REEMPLAZAR 
LA BATERÍA CON PILAS
Para cargar la linterna, ábrala y conecte 
el extremo del cable de carga USB-C 
al puerto de la batería. Conecte el otro 
extremo del cable de carga a una fuente 
de alimentación USB de 5 V.
La batería se puede reemplazar con 
3 pilas AAA.

SENSOR DE MOVIMIENTO Y FUNCIÓN 
DE ZOOM:
Sensor de movimiento: Mantenga pul-
sado el botón de encendido durante 
2 segundos para activar el sensor de 
movimiento; pulse una vez para de-
sactivarlo.
FUNCIÓN DE ZOOM:
Gire el anillo para ajustar el haz de luz, 
desde difuso hasta concentrado.

LIMPIEZA
Una limpieza inadecuada puede dañar la 
linterna. No utilice productos de limpieza 
agresivos, cepillos metálicos o con cer-
das de nylon, objetos afilados o metáli-
cos como cuchillos, espátulas duras, etc. 
Podrían dañar la superficie del aparato. 
Limpie la linterna con un paño suave 
ligeramente humedecido.

La señal del contenedor de ba-
sura tachado es un símbolo de 
recogida selectiva y significa 

que los residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos no deben eliminarse con los 
residuos urbanos sin clasificar. Estos 
aparatos pueden contener sustancias 
nocivas que eran necesarias para su 
correcto funcionamiento y seguridad. La 
eliminación correcta de este producto 
ayudará a ahorrar valiosos recursos y a 
evitar efectos potencialmente peligrosos 
para el medio ambiente y la salud huma-
na, que podrían estar en peligro si los 
residuos se manipulan de forma inade-
cuada.
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KORISNIČKE UPUTE  
NAGLAVNA SVJETILJKA 580 LM, 
HIBRIDNO NAPAJANJE, FUNKCIJA 
ZUMIRANJA, HT1E440

OPĆE INFORMACIJE
ČITANJE I ČUVANJE KORISNIČKOG 
PRIRUČNIKA
Upute za upotrebu sastavni su dio svjetil-
jke. Sadrži važne informacije o instalaciji 
i rukovanju. Prije uporabe svjetiljke pažl-
jivo pročitajte upute za uporabu, posebice 
sigurnosne napomene. Nepoštivanje 
ovih uputa za uporabu može dovesti do 

ozbiljnih ozljeda ili oštećenja svjetiljke. 
Upute za uporabu temelje se na stan-
dardima i propisima koji su na snazi u 
Europskoj uniji. Kada koristite uređaj u 
inozemstvu, pridržavajte se i propisa i 
zakona koji vrijede u određenoj zemlji. 
Sačuvajte upute za uporabu za buduću 
upotrebu. Svjetiljka se smije predati 
trećim osobama samo zajedno s ovim 
priručnikom za uporabu.

OBJAŠNJENJE SIMBOLA
Sljedeći simboli i signalne riječi koriste 
se u korisničkom priručniku, na svjetiljci 
i na pakiranju.

Pažnja! Ovaj simbol označava 
opasnost niskog rizika koja 

može rezultirati manjom ili umjerenom 
ozljedom ako se ne izbjegne. 

   Oznaka CE izjavljuje da električni 
uređaj zadovoljava zahtjeve europskih 
direktiva.

TEHNIČKI PODACI
Punjiva baterija	 3,7V 1200 mAh  
Vrsta baterije	 Li-Po
Maksimalno vrijeme rada	 6,5 h
Maksimalni svjetlosni tok	 580 lm

KORIŠTENJE PREMA NAMJENI
Svjetiljka je namijenjena za unutarnju 
rasvjetu. Svjetiljku koristite samo onako 
kako je opisano u korisničkom priručni-
ku. Proizvođač i prodavač ne odgovaraju 
za štetu nastalu nestručnom uporabom.
Sigurnosne napomene 
• �Opasnosti za djecu i osobe s ograniče-

nim tjelesnim, osjetilnim i mentalnim 
sposobnostima (npr. osobe s djelo-
mičnim invaliditetom, starije osobe s 
ograničenim tjelesnim i intelektualnim 
sposobnostima) ili nedostatak odgova-
rajućeg znanja..

• �Svjetiljku držite izvan dohvata djece 
mlađe od 8 godina..

• �Ne ostavljajte svjetiljku bez nadzora 
dok radite. Napomene o sigurnosti 
baterije!

UPOZORENJE - OPASNOST 
OD EKSPLOZIJE!

Opasnost od eksplozije ako su baterije 
izložene previsokim temperaturama.
• �Zaštitite baterije od zagrijavanja i ne 

bacajte ih u otvoreni plamen.
• �Ne izlažite baterije i baterijske svjetil-

jke visokim temperaturama i izravnoj 
sunčevoj svjetlosti.

• �Nemojte stiskati bateriju.
• �Ne punite baterije koje se ne mogu 

puniti. 
• �Držite baterije izvan dohvata djece.
• �Ako baterije progutaju ljudi ili kućni lju-

bimci, odmah potražite savjet liječnika.
• �Zamijenite stare baterije samo bateri-

jama istog tipa
• �Nikada ne koristite stare i nove baterije 

ili baterije s različitim razinama napun-
jenosti u isto vrijeme

• �Uvijek zamijenite sve baterije u isto 
vrijeme.

VAŽNO OPASNOST 
OD OZLJEDA!

Optičko zračenje svjetiljke može oštetiti 
vaše oči.
• �Ne gledajte izravno u zrak svjetiljke.
• �Ne gledajte dugo u zrak svjetiljke.
• �Ne usmjeravajte svjetiljku izravno u oči 

drugih ljudi ili životinja.

OPASNOST OD OŠTEĆENJA! 

Nepravilno rukovanje svjetiljkom može 
dovesti do oštećenja. 
• �Držite svjetiljku podalje od vrućih po-

vršina (npr. grijaćih ploča, radijatora).
• �Izvor svjetla ugrađen u svjetiljku ne 

može se zamijeniti.

UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE 
SVJETILJKE
UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE 
SVJETILJKE
1. �Za uključivanje svjetiljke, pritisnite 

tipku za uključivanje/isključivanje 
dvaput do kraja.

2. �Pritisnite tipku za uključivanje/
isključivanje ponovno za prebacivanje 
na sljedeći način rada.

3. �Za isključivanje svjetiljke, pritisnite 
tipku za uključivanje/isključivanje.

PUNJENJE BATERIJE/ZAMJENA 
BATERIJE S BATERIJAMA
Za punjenje svjetiljke, otvorite svjetiljku 
i spojite kraj USB-C kabela za punjenje 
na priključak baterije. Spojite drugi kraj 
kabela za punjenje na USB 5V izvor 
napajanja.
Baterija se može zamijeniti s 3 AAA 
baterije.

SENZOR POKRETA I FUNKCIJA 
ZUMIRANJA:
Senzor pokreta: Pritisnite i držite gumb 
za uključivanje/isključivanje 2 sekunde 
da biste uključili senzor pokreta; pritisni-
te jednom da biste ga isključili.
FUNKCIJA ZUMIRANJA
Okrenite prsten za podešavanje svjetlo-
snog snopa od difuznog do točkastog.

ČIŠĆENJE
Nepravilno čišćenje može oštetiti svjetil-
jku. Nemojte koristiti agresivna sredstva 
za čišćenje, metalne četke ili četke s 
najlonskim vlaknima, oštre ili metal-
ne predmete kao što su noževi, tvrde 
lopatice itd. Oni mogu oštetiti površinu 
uređaja. Očistite svjetiljku mekom, blago 
vlažnom krpom.

Simbol prekrižene kante simbol 
je odvojenog prikupljanja i znači 
da se iskorištena električna i 

elektronička oprema ne smije odlagati 
kao nerazvrstani komunalni otpad. Takvi 
uređaji mogu sadržavati štetne tvari koje 
su neophodne za njihov pravilan rad i si-
gurnost. Ispravno odlaganje ovog pro-
izvoda pomoći će vam uštedjeti dragocje-
ne resurse i spriječiti potencijalno štetne 
učinke na okoliš i ljudsko zdravlje, koji bi 
inače mogli biti ugroženi neodgovarajuć-
im rukovanjem otpadom.r
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INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE 
LANTERNĂ FRONTALĂ 580 LM, 
ALIMENTARE HIBRIDĂ, FUNCȚIE 
ZOOM, HT1E440

INFORMAȚII GENERALE
CITIREA ȘI PĂSTRAREA INSTRUCȚIU-
NILOR DE UTILIZARE
Instrucțiunile de utilizare constituie o 
parte integrantă a lanternei. Conține 
informații esențiale privind instalarea 
și operarea. Înainte de utilizarea lan-
ternei, citiți cu atenție instrucțiunile de 
utilizare, în special notele de siguranță. 
Nerespectarea acestor instrucțiuni de 
utilizare poate duce la rănirea gravă sau 

la deteriorarea lanternei. Instrucțiunile 
de utilizare se bazează pe standardele 
și reglementările aplicabile în Uniunea 
Europeană. Atunci când utilizați echipa-
mentul în străinătate, respectați, de ase-
menea, reglementările și legile din țara 
respectivă. Păstrați aceste instrucțiuni 
pentru referinţe ulterioare. Lanterna po-
ate fi transmisă terților numai împreună 
cu aceste instrucțiuni de utilizare.

EXPLICAȚIA SIMBOLURILOR
Următoarele simboluri și fraze de aver-
tizare sunt utilizate în instrucțiunile de 
utilizare, pe lanternă și pe ambalaj.

Atenţie! Acest simbol indică un 
pericol cu risc scăzut care ar 

putea duce la răni minore sau moderate 
dacă nu este evitat. 

   Marcajul CE este o declarație a 
producătorului care atestă că un aparat 
electric este conform cu cerințele direc-
tivelor europene.

DATE TEHNICE 
Baterie reîncărcabilă	 3,7V 1200 mAh  
Tip baterie	 Li-Po
Timp maxim de funcționare	 6,5 h
Flux luminos maxim	 580 lm

SECURITATE
Utilizarea conform destinației
Lanterna este concepută pentru apli-
cații de iluminat în interiorul încăperilor. 
Utilizați lanterna doar conform instru-
cțiunilor descrise în instrucțiunile de uti-
lizare. Producătorul și vânzătorul nu sunt 
răspunzători pentru daunele rezultate 
din utilizarea necorespunzătoare.

NOTE DE SIGURANȚĂ 

• �Pericolele legate de copii și persoanele 
cu abilități fizice, senzoriale și mentale 
limitate (de exemplu, persoanele cu 
handicap parțial, persoanele în vârstă 
cu abilități fizice și intelectuale limitate) 
sau care dau dovadă de o lipsă de cu-
noștințe relevante.

• �Nu lăsați lantrna la îndemâna copiilor 
cu vârsta sub 8 ani.

• �Nu lăsați lanterna nesupravegheată în 
timpul funcționării. Note privind sigu-
ranța bateriei!

AVERTISMENT - RISC DE 
EXPLOZIE!

Risc de explozie în cazul în care bateriile 
sunt expuse la căldură excesivă.
• �Protejați bateriile de căldură și nu le 

aruncați în foc deschis.
• �Nu expuneți bateria sau lanterna la 

căldură excesivă sau la lumina directă 
a soarelui.

• �Nu scurtcircuitați bateriile.
• �Nu reîncărcați bateriile nereîncărcabile. 
• �Nu lăsați bateriile la îndemâna copiilor.
• �În cazul în care bateriile sunt înghițite 

de persoane sau animale de companie, 
consultați imediat un medic.

• �Înlocuiți bateriile vechi numai cu baterii 
de același tip

• �Nu utilizați niciodată baterii vechi și noi 
în același timp sau baterii cu niveluri 
diferite de încărcare

• �Înlocuiți întotdeauna toate bateriile în 
același timp.

IMPORTANT PERICOL  
DE RĂNIRE!

Radiațiile optice ale lanternei pot duce la 
afectarea ochilor.
• �Nu priviți direct în fasciculul de lumină 

al lanternei.
• �Nu priviți fix în fasciculul de lumină 

al lanternei pentru o perioadă lungă 
de timp.

• �Nu îndreptați lumina lanternei direct 
spre ochii altor persoane sau animale.

RISC DE DETERIORARE! 
Manipularea necorespunzătoare a lan-
ternei poate duce la deteriorări. 
• �Țineți lanterna departe de suprafețele 

fierbinți (de exemplu, plăci de încălzire, 
radiatoare).

• �Sursa de lumină instalată în lanternă 
nu poate fi înlocuită. 

PORNIREA/OPRIREA LANTERNEI
1.	� Pentru a porni lanterna, apăsați 

butonul de pornire/oprire complet de 
două ori.

2.	� Apăsați din nou butonul de pornire/
oprire pentru a comuta la următorul 
mod de funcționare.

3.	� Pentru a opri lanterna, apăsați 
butonul de pornire/oprire.

ÎNCĂRCAREA ACUMULATORULUI/
ÎNLOCUIREA ACUMULATORULUI 
CU BATERII
Pentru a încărca lanterna, deschideți 
lanterna și conectați capătul cablului de 
încărcare USB-C la portul acumulato-
rului. Conectați celălalt capăt al cablului 
de încărcare la o sursă de alimentare 
USB de 5 V.
Acumulatorul poate fi înlocuit cu 3 
baterii AAA.

SENZOR DE MIȘCARE ȘI FUNCȚIE 
DE ZOOM:
Senzor de mișcare: Apăsați și mențineți 
apăsat butonul de pornire timp de 2 se-
cunde pentru a porni senzorul de mișca-
re; apăsați o dată pentru a-l opri.
FUNCȚIE DE ZOOM
Rotiți inelul pentru a regla fasciculul lu-
minos de la difuz la punctual.

CURĂȚARE 
Curățarea necorespunzătoare poate 
duce la deteriorarea lanternei. Nu uti-
lizați agenți de curățare agresivi, perii 
metalice sau perii cu peri de nailon, 
obiecte ascuțite sau metalice, cum ar fi 
cuțite, spatule dure etc. Acestea pot dete-
riora suprafața echipamentului. Curățați 
lanterna cu o cârpă moale, ușor umezită.

Semnul coșului de gunoi cu roți 
barat este un simbol al colectării 
separate și înseamnă că deșeu-

rile de echipamente electrice și electro-
nice nu trebuie eliminate împreună cu 
deșeurile municipale nesortate. Astfel de 
echipamente pot conține substanțe noci-
ve care erau necesare pentru buna lor 
funcționare și siguranță. Eliminarea co-
rectă a acestui produs va contribui la 
economisirea resurselor valoroase și la 
prevenirea efectelor potențial periculo-
ase asupra mediului și a sănătății uma-
ne, care ar putea fi puse în pericol dacă 
deșeurile nu sunt manipulate corespun-
zător.
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJA 
PRIEKINIS ŽIBINTAS 580 LM, 
HIBRIDINIS MAITINIMAS,  
PRIARTINIMO FUNKCIJA, HT1E440

BENDRA INFORMACIJA
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS  

SKAITYMAS IR SAUGOJIMAS
Instrukcija yra neatsiejama žibintuvėlio 
dalis. Joje yra esminė informacija apie 
montavimą ir eksploataciją. Prieš nau-
dodami žibintuvėlį atidžiai perskaitykite 
naudojimo instrukciją, ypač saugos 
nurodymus. Nesilaikydami šios naudoji-
mo instrukcijos galite sunkiai susižeisti 
arba sugadinti žibintuvėlį. Naudojimo 
instrukcija parengta remiantis Europos 
Sąjungoje galiojančiais standartais ir 
taisyklėmis. Naudodami prietaisą užsie-
nyje, reikia taip pat laikykitis atitinkamos 
šalies taisyklių ir įstatymų. Saugokite šią 
naudojimo instrukciją, kad galėtumėte 
juo naudotis ateityje. Žibintuvėlį tretie-
siems asmenims galima perduoti tik 
kartu su šia naudojimo instrukcija.

SIMBOLIŲ PAAIŠKINIMAS
Toliau nurodyti simboliai ir įspėjamieji 
šūkiai naudojami instrukcijoje, matomos 
ant žibintuvėlio ir pakuotės.

Dėmesio! Šis simbolis reiškia 
mažos rizikos pavojų, kuris gali 

sukelti nedidelį ar vidutinį sužalojimą, jei 
jo nebus išvengta. 

 CE ženklas yra gamintojo 
deklaracija, kad elektros prietaisas 
atitinka Europos direktyvų reikalavimus.

TECHNINIAI DUOMENYS 
Įkraunama baterija	 3,7V 1200 mAh  
Baterijos tipas	 Li-Po
Maksimalus veikimo laikas	 6,5 h
Maksimalus šviesos srautas	 580 lm

SAUGA
NUMATOMAS NAUDOJIMAS
Šis žibintuvėlis skirtas vidaus ir lauko 
apšvietimui. Naudokite žibintuvėlį tik 
taip, kaip aprašyta naudojimo instrukci-
joje. Gamintojas ir pardavėjas neatsako 
už žalą, atsiradusią dėl netinkamo 
naudojimo.

SAUGOS ASPEKTAI 

• �Pavojus, susijęs su vaikais ir ribotų 
fizinių, jutiminių ir protinių gebėjimų 
žmonėmis (pvz., žmonėmis su daline 
negalia, vyresnio amžiaus žmonėmis 
su ribotais fiziniais ir protiniais ge-
bėjimais) arba tais, kuriems trūksta 
atitinkamų žinių.

• �Laikykite žibintuvėlį jaunesniems nei 8 
metų vaikams nepasiekiamoje vietoje.

• �Darbo metu žibintuvėlio be priežiūros. 
Pastabos dėl baterijos saugos!

ĮSPĖJIMAS – SPROGIMO 
PAVOJUS!

Sprogimo pavojus, jei baterijai veikia per 
didelis karštis.
• �Saugokite baterijas nuo karščio ir ne-

meskite jų į atvirą liepsną.
• �Nelaikykite baterijos ar žibintuvėlio per 

dideliame karštyje ar tiesioginiuose 
saulės spinduliuose.

• �Neuždarykite trumpojo jungimo su 
baterija.

• �Neįkraukite neįkraunamų baterijų. 
• �Baterijas laikykite vaikams nepasiekia-

moje vietoje.
• �Jei baterijas prarijo žmonės ar naminiai 

gyvūnai, nedelsdami paprašykite gydy-
tojo pagalbos.

• �Senas baterijas keiskite tik to paties 
tipo baterijomis

• �Niekada nenaudokite senų ir naujų 
baterijų vienu metu arba skirtingo įkro-
vimo lygio baterijų

• �Visada keiskite visas baterijas vienu 
metu.

SVARBU PAVOJUS SUSIŽE-
ISTI!

Optinė žibintuvėlio spinduliuotė gali 
pažeisti akis.
• �Nežiūrėkite tiesiai į žibintuvėlio šviesos 

spindulį.
• �Ilgesnį laiką nežiūrėkite į žibintuvėlio 

šviesos spindulį.
• �Nenukreipkite žibintuvėlio šviesos tie-

siai į kitų žmonių ar gyvūnų akis.

ŽALOS RIZIKA! 
Netinkamas žibintuvėlio naudojimas gali 
jį sugadinti. 
• �Saugokite žibintuvėlį nuo karštų pa-

viršių (pvz., karštų plokščių, radiatorių).
• �žibintuvėlį įmontuotas šviesos šaltinis 

nekeičiamas. 

ŽIBINTUVĖLIO ĮJUNGIMAS/
IŠJUNGIMAS 

1.	� Norėdami įjungti žibintuvėlį, du 
kartus iki galo paspauskite įjungimo/
išjungimo mygtuką.

2.	� Dar kartą paspauskite įjungimo/
išjungimo mygtuką, kad perjung-
tumėte į kitą veikimo režimą.

3.	� Norėdami išjungti žibintuvėlį, 
paspauskite įjungimo/išjungimo 
mygtuką.

AKUMULIATORIAUS ĮKROVIMAS/
AKUMULIATORIAUS KEITIMAS 
BATERIJOMIS
Norėdami įkrauti žibintuvėlį, atidarykite 
žibintuvėlį ir prijunkite USB-C įkrovimo 
kabelio galą prie akumuliatoriaus 
prievado. Kitą įkrovimo kabelio galą pri-
junkite prie 5 V USB maitinimo šaltinio.
Akumuliatorių galima pakeisti 3 AAA 
baterijomis.

JUDESIO JUTIKLIO IR PRIARTINIMO 
FUNKCIJA:
Judesio jutiklis: Norėdami įjungti judesio 
jutiklį, paspauskite ir 2 sekundes palaiky-
kite nuspaudę maitinimo mygtuką; norė-
dami jį išjungti, paspauskite vieną kartą.
PRIARTINIMO FUNKCIJA
Pasukite žiedą, kad sureguliuotumėte 
šviesos spindulį nuo išsklaidytos iki 
taškinės.

Perbraukto šiukšliadėžės su ra-
tukais ženklas yra atskiro surin-
kimo simbolis ir reiškia, kad 

elektros ir elektroninės įrangos atliekų 
negalima išmesti kartu su nerūšiuotomis 
komunalinėmis atliekomis. Tokiuose 
įrenginiuose gali būti kenksmingų me-
džiagų, kurios buvo būtinos tinkamam jų 
veikimui ir saugai užtikrinti. Tinkamas šio 
gaminio šalinimas padės sutaupyti ver-
tingų išteklių ir išvengti potencialiai 
pavojingo poveikio aplinkai ir žmonių 
sveikatai, kuris gali kilti, jei atliekos bus 
netinkamai tvarkomos.r
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LIETOTĀJA ROKASGRĀMATA 
PIERES LUKTURIS 580 LM,  
HIBRĪDA BAROŠANA,  
TĀLUMMAIŅAS FUNKCIJA, 
HT1E440

GALVENĀ INFORMĀCIJA
LIETOŠANAS INSTRUKCIJAS  
LASĪŠANA UN GLABĀŠANA

Lietošanas instrukcija ir neatņemama 
lukturīša sastāvdaļa. Satur būtisku infor-
māciju par uzstādīšanu
un ekspluatāciju. Pirms lukturīša 
lietošanas rūpīgi izlasiet lietošanas 
instrukciju, īpaši drošības norādījumus. 
Šo lietošanas instrukciju neievērošana 
var izraisīt nopietnas traumas vai luk-
turīša bojājumus. Lietošanas instrukcija 
ir balstīta uz Eiropas Savienībā spēkā 
esošajiem standartiem un noteikumiem. 
Lietojot ierīci ārzemēs, ievērojiet arī at-
tiecīgās valsts noteikumus un likumus. 
Saglabājiet šo rokasgrāmatu turpmākai 
atsaucei. Lukturīti drīkst nodot trešajām 
personām tikai kopā ar šo lietošanas 
instrukciju.

SIMBOLU SKAIDROJUMS
Instrukcijā, uz lukturīša un uz iepakoju-
ma ir izmantoti šādi simboli un brīdinā-
juma saukļi.

Uzmanību! Šis simbols norāda 
uz zema riska bīstamību, kas 

var izraisīt vieglus vai vidēji smagus ieva-
inojumus, ja no tiem netiek novērsta. 

  CE zīme ir ražotāja 
apliecinājums, ka elektroierīce atbilst 
Eiropas direktīvu prasībām.

TEHNISKIE DATI 
Uzlādējams akumulators	3,7V 1200 mAh  
Akumulatora tips	 Li-Po
Maks. darbības laiks	 6,5 h
Maksimālā gaismas plūsma	 580 lm

DROŠĪBA
PAREDZĒTAIS IZMANTOJUMS
Lukturis ir paredzēts iekštelpu un āra-
apgaismojumam. Lietojiet lukturi tikai 
tā, kā aprakstīts lietošanas instrukcijā. 
Ražotājs un pārdevējs nav atbildīgi par 
bojājumiem, kas radušies nepareizas 
lietošanas rezultātā.

DROŠĪBAS INFORMĀCIJA 

• �Bīstamība attiecībā uz bērniem un 
cilvēkiem ar pazeminātām fiziskām, 
sensorām vai garīgām spējām 
(piemēram, ar daļēju invaliditāti, 
vecāka gadagājuma cilvēkiem, ar at-
sevišķām pazeminātām fiziskām un 
garīgām spējām) vai bez pieredzes un 
zināšanām.

• �Glabājiet lukturīti bērniem, kas jaunāki 
par 8 gadiem, nepieejamā vietā.

• �Neatstājiet lukturīti bez uzraudzības tā 
darbības laikā. Piezīmes par baterijas 
drošību!

BRĪDINĀJUMS  
– SPRĀDZIENA RISKS!

Sprādziena risks, ja baterijas tiek 
pakļautas pārmērīgai karstuma ie-
darbībai.
• �Aizsargājiet baterijas no karstuma un 

nemetiet tās atklātā liesmā.
• �Bateriju vai lukturi nepakļaujiet pār-

mērīgam karstumam vai tiešiem 
saules stariem.

• �Neievelciet bateriju īssavienojumā.
• �Neuzlādējiet atkārtoti neuzlādējamas 

baterijas. 
• �Uzglabājiet baterijas bērniem ne-

pieejamā vietā.
• �Ja baterijas norij cilvēki vai mājdzīvnie-

ki, nekavējoties meklējiet medicīnisku 
palīdzību.

• �Vecās baterijas nomainiet tikai ar tāda 
paša tipa baterijām

• �Nekad vienlaikus nelietojiet vecas un 
jaunas baterijas vai baterijas ar atšķirī-
gu uzlādes līmeni

• �Vienmēr nomainiet visas baterijas 
vienlaicīgi.

SVARĪGI TRAUMU 
BRIESMAS!

Lukturīša optiskais starojums var izraisīt 
acu bojājumus.
• �Neskatieties tieši lukturīša gaismas 

plūsmā.
• �Ilgāku laiku neskatieties lukturīša ga-

ismas plūsmā.
• �Nemērciet lukturīša gaismu tieši citu 

cilvēku vai dzīvnieku acīs.

BOJĀJUMU RISKS! 
Nepareiza  lukturīša lietošana var izraisīt 
bojājumus. 
• �Glabājiet lukturīti tālu no karstām vir-

smām (piemēram, karstām plātnēm, 
radiatoriem).

• �Lukturī uzstādītais gaismas avots nav 
nomaināms. 

LUKTURĪŠA IESLĒGŠANA/IZSLĒ-
GŠANA
1.	� Lai ieslēgtu lukturīti, divreiz līdz 

galam nospiediet ieslēgšanas/
izslēgšanas pogu.

2.	� Vēlreiz nospiediet ieslēgšanas/
izslēgšanas pogu, lai pārslēgtos uz 
nākamo darbības režīmu.

3.	� Lai izslēgtu lukturīti, nospiediet 
ieslēgšanas/izslēgšanas pogu.

 
AKUMULATORA UZLĀDE/ 
AKUMULATORA NOMAIŅA AR 
BATERIJĀM
Lai uzlādētu lukturīti, atveriet lukturīti un 
pievienojiet USB-C uzlādes kabeļa galu 
akumulatora portam. Pievienojiet otru 
uzlādes kabeļa galu 5 V USB barošanas 
avotam.
Akumulatoru var nomainīt ar 3 AAA 
baterijām.

KUSTĪBAS SENSORS UN TĀLUMMA-
IŅAS FUNKCIJA:
Kustības sensors: nospiediet un 2 se-
kundes turiet ieslēgšanas/izslēgšanas 
pogu; nospiediet vienreiz, lai to izslēgtu.
TĀLUMMAIŅAS FUNKCIJA
Pagrieziet gredzenu, lai regulētu ga-
ismas staru no izkliedēta uz punktveida.

TĪRĪŠANA 
Nepareiza tīrīšana var izraisīt lukturīša 
bojājumus. Neizmantojiet agresīvus 
tīrīšanas līdzekļus, metāla birstes vai 
birstes ar neilona sariņiem, asus vai 
metāla priekšmetus, piemēram, nažus, 
cietas lāpstiņas u. c. Tie priekšmeti var 
sabojāt ierīces virsmu. Notīriet lukturīti 
ar mīkstu, nedaudz samitrinātu drānu.

Pārsvītrotā atkritumu tvertnes 
uz riteņiem zīme simbolizē 
dalītu savākšanu un nozīmē, ka 

elektrisko un elektronisko iekārtu atkri-
tumus nedrīkst izmest kopā ar 
nešķirotiem sadzīves atkritumiem. Šā-
das iekārtas var saturēt kaitīgas vielas, 
kas bija nepieciešamas to pareizai 
darbībai un drošībai. Pareiza šī produkta 
iznīcināšana palīdzēs ietaupīt vērtīgus 
resursus un novērst potenciāli bīstamu 
ietekmi uz vidi un cilvēku veselību, kas 
var tikt apdraudēta, ja atkritumi netiks 
pareizi apsaimniekoti.

EST

KASUTUSJUHEND 
PEALAMP 580 LM, HÜBRIIDTOIDE, 
SUUMI FUNKTSIOON, HT1E440

ÜLDINE TEAVE
KASUTUSJUHENDI LUGEMINE  
JA SÄILITAMINE
Kasutusjuhend on valgusti lahutamatu 
osa. Sisaldab olulist teavet paigaldami-
se ja kasutamise kohta. Enne valgusti 
kasutamist lugege kasutusjuhend, eriti 
ohutusjuhised, hoolikalt läbi. Selle ka-
sutusjuhendi eiramine võib põhjustada 
tõsiseid vigastusi või valgusti kahjustusi. 
Kasutusjuhend põhineb Euroopa Liidu 
kehtivatel standarditel ja õigusaktidel. 
Juhul, kui kasutate seadet välismaal, 
tuleb järgida ka antud riigi eeskirju ja se-
adusi. Hoidke see kasutusjuhend edaspi-
diseks kasutamiseks alles. Valgusti võib 
edastada kolmandatele isikutele ainult 
koos käesoleva kasutusjuhendiga.

SÜMBOLITE SELGITUS
Kasutusjuhendis, valgustil ja pakendil 
on kasutatud järgmisi ohumärke ja 
tunnussõnu.

Tähelepanu! See sümbol tähi-
stab madala riskiastmega 

ohtu, mis võib põhjustada kergeid või 
mõõdukaid vigastusi, kui seda ei väldita. 

 CE-märgis on tootja 
deklaratsioon selle kohta, et elektriseade 
vastab Euroopa Liidu direktiivide 
nõuetele.

TEHNILISED ANDMED 
Laetav aku	 3,7V 1200 mAh  
Aku tüüp	 Li-Po
Maksimaalne tööaeg	 6,5 h
Maksimaalne valgusvoog	 580 lm

OHUTUS
KAVANDATAV KASUTUSVIIS
Valgusti on mõeldud valgustusega seo-
tud otstarbeks siseruumides. Kasutage 
valgustit ainult kasutusjuhendis kirjel-
datud viisil. Tootja ja müüja ei vastuta 
mitteotstarbekohasest kasutamisest 
tulenevate kahjustuste eest.

OHUTUSEGA SEOTUD MÄR-
KUSED 

• �Ohud on seotud laste ja piiratud füüsili-
ste, sensoorsete ja vaimsete võimetega 
isikutega (nt osalise puudega isikud, 
piiratud füüsiliste ja intellektuaalsete 
võimetega eakad isikud) või isikutega, 
kellel puuduvad vajalikud teadmised.

• �Valgustit tuleb hoida alla 8-aastastele 
lastele kättesaamatus kohas.

• �Mitte jätta valgustit töö ajal järe-
levalveta. Patareide ohutust puuduta-
vad märkused!

HOIATUS - PLAHVATUSOHT!

Plahvatusoht juhul, kui patareid puutu-
vad kokku liigse kuumusega.
• �Patareisid tuleb kaitsta kuumenemise 

eest ja mitte visata lahtisse tulle.
• �Patareisid ega valgustit ei tohi jätta liiga 

kõrge temperatuuri või otsese päike-
sevalguse kätte.

• �Patareisid ei tohi lülistada.
• �Mitte laadida patareisid, mis ei ole ette 

nähtud uuesti laadimiseks. 
• �Hoida patareid lastele kättesaamatus 

kohas.
• �Patareide allaneelamise korral ini-

meste või lemmikloomade poolt tuleb 
pöörduda viivitamatult arsti poole.

• �Kasutatud patareid asendada ainult 
sama tüüpi patareidega

• �Mitte kasutada korraga kasutatud ja 
uusi patareisid või erineva laetuse ta-
semega patareisid

• �Vahetage alati kõik patareid korraga 
välja.

TÄHTIS VIGASTUSOHT!

Valgusti optiline kiirgus võib põhjustada 
silmakahjustusi.
• �Mitte vaadata otse valgusti valgusvihku.
• �Mitte vaadata pikemat aega valgusti 

valgusvihku.
• �Mitte suunata taskulambi valgust 

otse teiste inimeste või loomade sil-
madesse.

KAHJUSTUSTE OHT! 
Valgusti ebaõige käsitsemine võib põhju-
stada kahjustusi. 
• �Valgusti tuleb hoida eemal kuumadest 

pindadest (nt kuumad kütteplaadid, 
radiaatorid).

• �Valgustisse paigaldatud valgusallikas 
ei ole asendatav. 

VALGUSTI SISSE/VÄLJA LÜLITAMINE
TASKULAMBI SISSE-/
VÄLJALÜLITAMINE
1.	� Taskulambi sisselülitamiseks 

vajutage sisse/välja lülitusnuppu 
kaks korda lõpuni.

2.	� Järgmise töörežiimi lülitumiseks 
vajutage uuesti sisse/välja 
lülitusnuppu.

3.	� Taskulambi väljalülitamiseks 
vajutage sisse/välja lülitusnuppu.

AKU LAADIMINE/AKU ASENDAMINE 
PATAREIDEGA
Taskulambi laadimiseks avage 
taskulamp ja ühendage USB-C 
laadimiskaabli ots aku porti. Ühendage 
laadimiskaabli teine ots 5 V USB 
toiteallikaga.
Aku saab asendada 3 AAA patareidega.

LIIKUMISANDUR JA SUUMIFUNKT-
SIOON:
Liikumisandur: Liikumisanduri sisselüli-
tamiseks vajutage toitenuppu ja hoidke 
seda 2 sekundit all; väljalülitamiseks 
vajutage üks kord.
SUUMIFUNKTSIOON
Valgusvihu hajutatust täpiliseks muutmi-
seks pöörake rõngast.

PUHASTAMINE 
Ebaõige puhastamine võib põhjustada 
valgusti kahjustusi. Mitte kasutada 
agressiivseid puhastusvahendeid, me-
tallist või nailonharjastega harju, teravaid 
või metallist esemeid, nagu noad, kõvad 
spaatlid jne. Need võivad kahjustada 
seadme pinda. Valgustit tuleb puhastada 
pehme, kergelt niisutatud lapiga.

Läbikriipsutatud prügikasti 
märgistus on eraldi kogumise 
sümbol ja tähendab, et elektri- 

ja elektroonikaseadmete jäätmeid ei tohi 
kõrvaldada koos sorteerimata olmejäät-
metega. Need seadmed võivad sisaldada 
kahjulikke aineid, mis olid vajalikud nen-
de nõuetekohaseks toimimiseks ja ohu-
tuseks. Antud toote nõuetekohane 
kõrvaldamine aitab säästa väärtuslikke 
ressursse ja vältida potentsiaalselt 
ohtlikku mõju keskkonnale ja inimtervi-
sele, mis võivad ohtu sattuda, kui jäätme-
id ei käidelda vastavalt eeskirjadele.


